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¡VENTA DE CAMISETAS DE NATSU MATSURI! ¡DESDE ESTE AÑO, TALLAS 3L! 

①夏
なつ

まつりＴシャツを販
はん

売
ばい

します 今年
こ と し

は３Ｌサイズが新
しん

登
とう

場
じょう

！ 

Versión 78 del Festival de verano de Numazu Fuegos artificiales del río Kanogawa:  

Sábado 26 y domingo 27 de julio. ¡Vista la camiseta y animemos juntos el festival!. 

 

 

¡Este año también presente la camiseta Numazu Natsu Matsuri! Esta vez, la camiseta es negra con un diseño simple 

del festival colocados sutilmente en el centro: Puente Onari bashi, santuario portátil Mikoshi, fuegos artificiales, tambores, 

baile Nagashi odori, etc. ¡Es una camiseta que cualquier persona puede usar cómodamente sin importar la edad ni la 

distinción de sexo! 

Precio: 1 500 yenes  

Color/ Material: Negro/ Material que mantiene seco 

Tallas: S (100)  M (350)  L (700)  LL (300)  3L (50) 

Inicio de venta: Martes 1ro de julio 

Lugares de venta: Numazu shoko kaigisho, Numazu eki-biru 2 kai kanko annaisho, 

Sannoura sogo annaisho, Heda kanko annaisho, Numazu shiyakusho 2 kai koho-ka  

*Se venderán hasta que se agoten. 

*Hasta 4 camisetas por persona. 

*Traiga bolsa (eco baggu). 

*Para más detalles, consulte la página web de la municipalidad. 

 

Informes: 

 COMISIÓN NUMAZU MATSURI JIKKO IIN KAI KOHO BU/DIVISIÓN DE BOLETÍN (koho kanai) ☎055-934-4703 

  

 
¡CUIDADO CON LA INTOXICACIÓN POR ALIMENTOS! 

②食
しょく

中
ちゅう

毒
どく

にご注
ちゅう

意
い

を！ 

Ya estamos en la estación donde se producen fácilmente las intoxicaciones por alimentos. Cumplamos con las tres 

reglas para evitar la intoxicación por bacterias o virus: “evitar el contacto, evitar la proliferación, desinfectar”. 

 

 

 

 

 

Si presenta vómito y diarrea producidos por intoxicación, no consuma imprudentemente  medicamentos de venta al 

público como los antidiarreicos y vaya lo antes posible a atenderse con un médico. 

 

Informes: 

 DIVISIÓN DE PROMOCIÓN DE LA SALUD /CENTRO DE SALUD (Kenko Zukuri-ka/Hoken Center) 

 ☎055-951-3480 
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Boletín en idiomas extranjeros 

文

月 

1. Evitar el contacto = Lavar bien los alimentos y utensilios de cocina, lavarse bien las manos. 

2. Evitar la proliferación = No dejar los alimentos a la temperatura ambiente. Conservarlos dentro del refrigerador 

(a menos de 10ºC). 

3. Desinfectar = Cocer bien el interior de los alimentos y desinfectar a menudo los utensilios de cocina. 



Koho Numazu  -2-  Español 

 

SUBSIDIO DE REVACUNACIÓN PARA EL TRATAMIENTO DE CÁNCER DE NIÑOS 

③小
しょう

児
に

がん治
ち

療
りょう

等
など

で予
よ

防
ぼう

接
せっ

種
しゅ

を再
さい

接
せっ

種
しゅ

する人
ひと

への費
ひ

用
よう

助
じょ

成
せい

 

Se subvenciona una parte del costo de vacunación para personas que deseen revacunarse, 

debido a que se considera que la vacunación del período recibida, ya no tiene efecto inmunizador 

por haberse sometido a una cirugía de trasplante de médula u otras razones. A quienes 

corresponda, consulten antes de la revacunación. 

Beneficiario: Persona menor de 18 años residente en Numazu, a quien el médico considera que la vacunación del período 

recibida, ya no tiene efecto inmunizador por haberse sometido a una cirugía de trasplante de médula u otras razones. Así 

mismo, persona que haya recibido la vacunación del período en los intervalos y veces establecidas por ley.  

Tipos de vacunación: Según la Ley de vacunación, vacunas contra enfermedades tipo A, administradas 

antes de que se cumplan 18 años.  

*Las siguientes vacunas tienen restricciones de edad: Mixta pentavalente, Mixta cuadrivalente, BCG, Hib, 

Neumocócica infantil. 

*Para más detalles, consúltenos o vea la página web del portal Kosodate potaru saito. 

 

Informes: 

 DIVISIÓN DE PROMOCIÓN DE LA SALUD (Kenko Zukurika) ☎055-951-3480 

 

 

TARIFA DE PENSIÓN NACIONAL DE JUBILACIÓN SISTEMA ESPECIAL DE PAGO PARA ESTUDIANTES 

(Gakusei Nofu Tokurei Seido) 

④国
こく

民
みん

年
ねん

金
きん

保
ほ

険
けん

料
りょう

の「学
がく

生
せい

納
のう

付
ふ

特
とく

例
れい

制
せい

度
ど

」をご利
り

用
よう

ください 

Para los estudiantes que tengan dificultad para pagar la tarifa de La Pensión Nacional de 

Jubilación, se ha establecido un Sistema Especial de Pago para Estudiantes, que consiste en la 

prórroga del pago de la tarifa. Aproveche este sistema y prepárese para recibir en el futuro la 

Pensión de Jubilación. 

Beneficiario: Estudiante con un ingreso del año anterior que no pase de 1 280 000 yenes. 

Requisitos: Libreta de Pensión de Jubilación o la notificación del número de la Pensión básica 

de jubilación, copia de ambas caras del carnet de estudiante que acredite el período de estudio 

o el original del certificado de matrícula, documento de identificación personal de la persona que viene a realizar el trámite 

(Licencia de conducir, otros) 

Forma de solicitar: Acercarse en forma personal o un miembro de la familia a la División de Registro Civil 1er. Piso de la 

Municipalidad o a las oficinas de la Municipalidad ubicadas en la periferia. 

*Es necesario realizar el trámite de solicitud cada año. 

*Puede solicitar en forma retroactiva los meses correspondientes hasta 2 años y un mes desde el momento de la solicitud. 

*Consulte para más detalles. 

 

Informes: 

 DIVISIÓN REGISTRO CIVIL/ SECCIÓN PENSIÓN NACIONAL DE JUBILACIÓN (Shimin-ka/Kokumin Nenkin kakari) 

☎055-934-4724 

 

 

TARIFA DE CONSUMO DE AGUA: Consulta sobre pago en día feriado 

⑤水
すい

道
どう

料
りょう

金
きん

納
のう

付
ふ

の休
きゅう

日
じつ
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だん

窓
まど

口
ぐち

 

Día feriado: Julio /5 (sábado) de 9:00 a 12:00 horas.    

Lugar: División Servicio Municipal de Agua 1er. piso 

 

Informes: 

 DIVISIÓN SERVICIO DE AGUA/SECCIÓN TARIFAS (Suido Sabisu-ka/Ryokin kakari) ☎055-934-4853 

 

 

 
 

Kosodate  
potaru saito 
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AYUDA PARA MEDIDAS DE PREVENCIÓN EN CASA CONTRA INUNDACIONES (Subsidio para instalación de 

filtrador de agua de lluvia y tanque almacenador de agua de lluvia) 

⑥家
か

庭
てい

でできる浸
しん

水
すい

対
たい

策
さく

を支
し

援
えん

します(雨
う

水
すい

浸
しん

透
とう

・貯
ちょ

留
りゅう

施
し

設
せつ

設
せっ

置
ち

費
ひ

補
ほ

助
じょ

金
きん

) 

Se ofrece la ayuda para la instalación de “filtrador de agua de lluvia” o del “tanque almacenador de agua de lluvia”, los 

cuales sirven para reducir el flujo de agua de lluvia de las casas cuando llueve intensamente, reduciendo los daños 

causados por inundaciones. 

  

Instalación de filtrador de agua de lluvia tipo A El menor valor: costo de instalación o 100 000 yenes  

Instalación de filtrador de agua de lluvia tipo B El menor valor: costo de instalación o 50 000 yenes 

Instalación de almacenador de agua de lluvia 
(Total más de 200 litros) 

El menor valor: costo de instalación o 30 000 yenes 

Lugares designados: Numagawa, cuenca Takahashigawa, barrio Oohira 

*Es necesario hacer la solicitud antes de hacer la instalación. 

*Para más detalles sobre la forma de solicitud y los lugares designados, contáctese o consulte la página web de la 

municipalidad. 

 

Inscripción e informes: 

 DIVISIÓN FLUVIAL/SECCIÓN ADMINISTRACIÓN (Kasen ka/Kanri kakari) ☎055-934-4786 

 

 
ASOCIACIÓN DE SEGUROS (Kyokai kenpo ): EXÁMENES DE SALUD 

⑦協
きょう

会
かい

けんぽの健
けん

康
こう

診
しん

断
だん

 

Kyokai Kenpo, es la Asociación de Seguros de Salud de todo el país que subsidia el examen de 

diagnóstico de salud. Examinémonos una vez al año. Verifique si ha recibido la guía para cada tipo 

de examen que se ha enviado a los afiliados a comienzo de abril. Examinémonos pensando en la 

salud del futuro. 

Examen de prevención de enfermedades causadas por el estilo 
de vida (seikatsu shukanbyo yobo kenshin) 

Propio afiliado (de 35 años hasta 74 años) 

Examen de salud específico (tokutei kenko shinsa) Familia del afiliado (de 40 años hasta 74 años) 

*Examen subsidiado hasta el martes 31 de marzo del año 2026. 

 

Informes: 

 ASOCIACIÓN DE SEGUROS GRUPO SHIZUOKA (Kyokai Kenpo Shizuoka shibu Hoken group) 

☎054-275-6601 

DIVISIÓN DE SEGURO NACIONAL DE SALUD/SECCIÓN SUBSIDOS (Kokumin kenko hoken-ka /kyufu kakari) 

☎ 055-934-4725 

 

 

A partir del martes 1ro. de julio comenzará el uso de la “FUNCIÓN DE REPORTE POR VIDEO 

⑧７月
がつ

１日
ついたち

(火
か

)から「映
えい

像
ぞう

通
つう

報
ほう

機
き

能
のう

」の運
うん

用
よう

を開
かい

始
し

します 

El Cuartel de Bomberos Sunto izu shobo honbu, con la finalidad de atender las emergencias 

rápidamente y transmitir información con precisión, comenzará a usar la “Función de reporte por video”. 

Esta función es un sistema que se usa cuando una persona informante llama al 119 usando smartphone 

y puede comunicarse por video en tiempo real con el Centro de instrucciones de bomberos. 

Mediante esta función, la persona que da las instrucciones puede determinar con mayor precisión el 

lugar de desastre y la situación de los daños. con lo cual se puede actuar más rápidamente ante 

emergencias e incendios. Además, el Centro de instrucciones de bomberos puede enviar a la persona 

que llama, videos sobre primeros auxilios como en caso de resurrección cardiopulmonar, ayudando a que pueda brindar 

los primeros auxilios adecuados. 

Al llamar al 119, es posible que la persona que da las instrucciones 

crea necesario y le pida que le envíe imágenes de videos, por lo que le 

pedimos su comprensión y colaboración.  

*El costo relacionado al video corre por cuenta del informante. 

119 

Página web 
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*Para más detalles, consulte la página web de la Municipalidad. 

 

Informes: 

Cuartel de Bomberos Suntoizu shobohonbu Div. Comunicación de instrucciones 

(Sunto Izu Shobo honbu Tsushin shirei kakari) ☎055-927-0119 

 

 

1ro de Julio ANIVERSARIO 102 DEL RÉGIMEN MUNICIPAL 

⑨令
れい

和
わ

７年
ねん

７月
がつ

１日
ついたち

は 102回
かい

目
め

の市
し

制
せい

記
き

念
ねん

日
び

です 

Para celebrar el aniversario de la ciudad, se distribuyen boletos de entrada a las instalaciones municipales: “boletos 

gratuitos para la comunidad “. ¡Aproveche esta oportunidad para visitar estas instalaciones! 

*Los boletos gratuitos para la comunidad los encontrará en la versión en japonés del Boletín Informativo de Numazu del 
1ro de julio. Recórtelos y úselos en el lugar de su interés. 

*Un boleto vale para una vez. 

*No es válido una copia del boleto. 

*Si el día lunes fuese feriado de calendario, el siguiente día será descanso para la institución. Además, es posible que haya 

descansos extraordinarios. 

Cualquier consulta, comunicarse con cada institución. 

Boletos gratuitos para la comunidad 

Numazu mirador compuerta View-O 

Fecha límite: Fin de agosto de 2025 

*Hasta 4 personas por 1 boleto 

Atención todos los días (Jueves cierra 

14:00 horas) 

☎ 055-963-3200 

Parque Conmemorativo de la Villa 

Imperial (Numazu Goyotei kinen koen) 

Fecha límite: Fin de agosto de 2025 

*Hasta 4 personas por 1 boleto 

*Entrada al anexo oeste se paga. 

Atención todos los días 

☎ 055-931-0005 

Mon-musée Numazu 

Fecha límite: Fin de agosto de 2025 

*Hasta 4 personas por 1 boleto 

Descanso: Lunes y el día siguiente de un 

día feriado 

☎ 055-952-8711 

Casa Conmemorativa Serizawa Kojiro 

Fecha límite: Fin de agosto de 2025  

*Hasta 4 personas por 1 boleto 

Descanso: Lunes y el día siguiente de un 

día feriado 

☎ 055-932-0255 

Museo Wakayama Bokusui Kinen Kan 

Fecha límite: Fin de agosto de 2025 

*Hasta 4 personas por 1 boleto 

Descanso: Lunes y el día siguiente de un 

día feriado 

☎ 055-962-0424 

Museo Naval Heda Zosen Kyodo Shiryo 

Hakubutsu-kan 

Fecha límite: Fin de agosto de 2025 

*Hasta 4 personas por 1 boleto 

Descanso: Miércoles y el día siguiente de 

un día feriado 

☎ 0558-94-2384 

Casa Heda Matsushiro-ke jutaku 

Fecha límite: Fin de agosto de 2025 

*Hasta 4 personas por 1 boleto 

Descanso: Miércoles  

☎ 0558-94-3115 

  

 

Informes: 

 DIVISIÓN DE ADMINISTRACIÓN GENERAL (Somu-ka) ☎055-934-4712 

 

 

¡RENOVACIÓN DE CUENTA OFICIAL LINE DE LA CIUDAD DE NUMAZU! 

➉沼
ぬま

津
づ

市
し

公
こう

式
しき

LINE
ライン

リニューアル！ 

La ciudad de Numazu publica en su cuenta oficial de LINE, una serie de informaciones útiles para la vida diaria. Si 

todavía no se ha registrado, aproveche esta oportunidad para hacerlo y usarlo. 

 

 

Puede recibir información que necesite o le interese configurando la información que quiera recibir. 

*Información de emergencia se envía simultáneamente aunque no la haya configurado. 
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1. Desde “agregar amigos” 

Buscar ID o agregar con 

código dimensional 

LINE ID：＠numazu_city  

 

2. Ajuste de recepción 

En menú Estilo de vida (くらしメニュー),  

seleccionar “Ajuste de recepción (受信設定)” 

      ▼ 

Llene fecha de nacimiento y sexo 

      ▼ 

Elija las informaciones que desea recibir 

      ▼ 

Presione “Respuesta (回答)” 

 

 

 

Menú diseñado para fácil acceso a variada información. 

 

 

 

 

 

 

 

 

En menú Estilo de vida “Daños de calles/ Información de mal estado de parques”, puede enviar fotos de la situación e 

información de la ubicación. 

*Válido para calles y parques administrados por la Municipalidad. 

*En caso de emergencia, contáctese por teléfono. 

Div. Supervisión de calles ☎055-934-4788  Div. Áreas verdes y parques ☎055-934-4795 

 

Informes: 

 DIVISIÓN BOLETÍN INFORMATIVO (Koho ka) ☎055-934-4839 

 

 

INFORMACIÓN DEL CENTRO DE SALUD: VERIFIQUEMOS NUESTRO ESTADO DE SALUD MEDIANTE LOS 

EXÁMENES 

⑪保
ほ

健
けん

センターインフォメーション 健
けん

診
しん

で自
じ

分
ぶん

の健
けん

康
こう

状
じょう

態
たい

を確
かく

認
にん

しましょう 

Para proteger nuestra salud es muy importante cuidar de nuestro cuerpo. Verifiquemos nuestro estado de salud mediante 

los exámenes médicos y recibamos las vacunaciones preventivas. 

 

 

El boleto de consulta (Numazu Shi Kenkoshinsa Jushinken) fue enviado a comienzo de junio a las personas que viven 

en Numazu, mujeres mayores de 20 años y hombres mayores de 35 años. Si ha perdido el boleto de consulta y desea 

hacerse los exámenes, comuníquense con el Centro de salud. 

Puede hacerse los exámenes hasta el viernes 31 de octubre, pero le recomendamos que se haga los 

exámenes lo antes posible, porque la atención se congestiona en la segunda mitad del período de atención. 

*Para mayor información, consulte la versión en japonés del boletín informativo del 1ro de junio “Guía del 

examen de salud específico  Examen de cáncer” o la página web de la Municipalidad. 

 

 
 

Se ha enviado, a quien corresponda (abajo), los cupones gratuitos (muryo kupon ken). Aproveche la oportunidad para 

hacerse los exámenes. 

◆CÁNCER DE CUELLO UTERINO (sólo cuello uterino) 

Beneficiaria: 21 años (Mujeres nacidas: 2.4.2004 a 1.4.2005) 

◆CÁNCER DE MAMA 

  Beneficiaria: 41 años (Mujeres nacidas: 2.4.1984 a 1.4.1985) 
 

      Toque las pestañas en la parte superior 

del menú para cambiar de menú. 
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Semana de Prevención de enfermedades del HÍGADO (Kanzo shukan): Julio/ 28 (lunes) hasta Agosto/ 3 (domingo) 

Día de la PREVENCIÓN DE HEPATITIS EN JAPÓN (Nihon kan en day): Julio/ 28 (lunes). 

Puede infectarse con el virus a través de trasfusión de sangre, compartir aguja de tatuaje o alimentos. La hepatitis casi 

no presenta síntomas y, por esta razón, debe hacerse el examen para un precoz diagnóstico que conlleva a un rápido 

tratamiento para prevenir el agravamiento de la enfermedad y curarla por completo. Aproveche esta oportunidad para 

hacerse el examen. 

Dirigido a: Persona que viva en el municipio, que tenga más de 40 años y que hasta el momento no haya hecho el examen. 

*El examen es gratuito para los que cumplen en el año 2025 las siguientes edades: 41, 46, 51, 56, y 61. 

 

 

La principal causa de pérdida de dientes es la piorrea alveolar. Como la piorrea alveolar casi no presenta síntomas, 

están aumentando los casos de tratamientos atrasados. El cuidado bucal diario y los exámenes dentales periódicos son 

muy necesarios parala prevención. 

Aproveche esta oportunidad para hacerse el examen bucal. 

Julio/ 23 (miércoles) 
 9:00 a 11:15 horas,  

13:00 a 15:15 horas 
Centro de Salud (Hoken Center) Julio/ 24 (jueves) 

Julio/ 25 (viernes) 

Julio/ 28 (lunes) 
9:15 a 11:15 horas,  

13:00 a 15:15 horas 
Sun well Numazu Tamokuteki hall Julio/ 29 (martes) 

Julio/ 30 (miércoles) 

Agosto/ 23 (sábado) 

9:00 a 11:15 horas,  

13:00 a 15:15 horas 
Centro de Salud (Hoken Center) 

Setiembre/ 13 (sábado) 

Octubre/ 24 (viernes) 

Octubre/ 25 (sábado) 

Noviembre/ 22 (sábado) 

Diciembre/ 13 (sábado) 

Exámenes: Examen de piorrea alveolar (Shishu poketto no sokutei), descarte de caries. 

Beneficiario: Persona mayor de 20 años que resida en la ciudad. 

*El día de la atención, acérquese directamente al local. 

 

 

Si no tiene el boleto por haberlo perdido o por mudanza, es posible solicitar la emisión del boleto en día feriado si no 

puede hacerlo en día de semana. El día de la atención, acérquese directamente al local. 

Fecha: Julio/12 (sábado) de 8:30 a 12:00 horas 

Lugar: Centro de Salud (Hoken Center). 

Programa: Expedición de boletos de vacunación preventiva del período (niños y adultos) y consultas sobre la vacunación 

preventiva. 

Traer consigo:  

Niño (Incluído la vacunación contra cáncer de cuello uterino (HPV) vacuna de recuperación)= Libreta de Salud Materno 

infantil, documento de identidad del solicitante (My number card, otros) 

Adulto=Documento de identidad del solicitante 

◇Vacúnese durante el período establecido de vacunación 

Se envía los boletos de cada vacunación a las personas correspondientes. Verifique la fecha de caducidad y vacúnese. 

 

Inscripción e informes: 

 DIVISIÓN DE PROMOCIÓN DE LA SALUD /CENTRO DE SALUD (Kenko Zukuri-ka/Hoken Center) ☎055-951-3480 

 

 

2025 NICE CONCURSO DE ORATORIA EN JAPONÉS 

⑫2025 NICE
ナ イ ス

にほんごスピーチコンテスト出
しゅつ

場
じょう

者
しゃ

 

¿Se anima a expresar en japonés lo que siente cotidianamente? 
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Fecha: Sábado 8 de noviembre de 14:00 a 16:30 horas 

Lugar: Biblioteca Municipal  Shichokaku hall 

Tema: Tema libre. El tiempo a emplear es de cuatro (4) a cinco (5) minutos como máximo. Debe ser una composición 

propia e inédita. 

Requisitos: Persona extranjera mayor de 15 años (excepto estudiante de escuela secundaria) que viva, trabaje o estudie 

en la Región Este de la Provincia de Shizuoka. 

Cantidad de participantes: 15 personas. (En caso que el número de inscripciones sea numerosa se procederá a 

selección). 

Modo de inscripción: Entregando por correo o fax o directamente, el formulario designado que lo encontrará en la División 

de Promoción de Vida Regional (Chiiki jichika) 2do. piso de la Municipalidad. 

Fecha límite de inscripción: Día jueves 25 de setiembre (debe llegar hasta esta fecha) 

*Se premiarán los 3 primeros lugares y se entregarán premios de participación para todos. 

 

Inscripción e informes: 

NICE  DIVISIÓN DE PROMOCIÓN DE VIDA REGIONAL (Chiiki jichika) ☎ 055-934-4717 FAX 055-931-2606 

 

 

EVITEMOS LOS ACCIDENTES DE RÍO 

⑬川
かわ

の事
じ

故
こ

を防
ふせ

ごう 

El día 7 de julio es el Día del río y julio, es el mes de Protección de los ríos. Cuidemos los ríos limpios y familiaricémonos 

con ellos. El río también puede ser peligroso como cuando repentinamente aumenta su caudal. Preparémonos 

correctamente para evitar accidentes. 

◇Cuando juegue en el río tenga en cuenta: 

  Chequee de antemano el pronóstico del tiempo. 

  Chequee los carteles de advertencia cercanos. 

  No olvide usar el chaleco salvavidas. 

 

Informes: 

 DIVISIÓN FLUVIAL/SECCIÓN DE SUPERVISIÓN (Kasen ka/Kanri kakari) ☎055-934-4786 

 

 

FERIADO DE LA PISCINA DEL CENTRO DEPORTIVO Heda B&G (Heda B&G Kaiyo Center) 

⑭戸
へ

田
だ

B＆G海
かい

洋
よう

センタープールの休
きゅう

所
しょ

 

Por motivo de la limpieza y recambio del agua no se atenderá durante los siguientes días: 

Fecha: Desde Julio/ 8 (martes) hasta 13 (domingo) 

 

Informes: 

CENTRO DEPORTIVO Heda B&G (Heda B&G Kaiyo Center) ☎0558-94-3501 

 

 
SUSPENSIÓN DE SERVICIO DE EXPEDICIÓN EN MINISUPERMERCADO 24 HORAS 

⑮コンビニ交
こう

付
ふ

サービスの停
てい

止
し

 

Por motivo de realizarse el mantenimiento de sistema, se suspenderá durante todo el día el servicio de expedición de 

Certificado de Residencia y otros documentos en los minisupermercado 24 horas. 

Fecha: Julio/16 (miércoles)  

Suspensión: No se podrá emitir ningún certificado. 

 

Informes: 

 DIVISIÓN DE REGISTRO CIVIL /SECCIÓN ADMINISTRACIÓN (Shimi-ka/kanri kakari) ☎055-934-4720 
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DESCANSO DEL MUSEO HISTÓRICO MEIJI (Meiji shiryo kan) 

⑯明
めい

治
じ

史
し

料
りょう

館
かん

の休
きゅう

館
かん

 

Para realizar una construcción duradera, el museo cerrará los siguientes días: 

Período: Julio/21 (feriado) a Febrero/28 (sábado) de 2026 

 

Informes: 

 MUSEO HISTÓRICO MEIJI (Meiji shiryo kan) ☎055-923-3335 

 

 
COLABOREMOS CLASIFICANDO Y DISMINUYENDO LA CANTIDAD DE BASURA 

⑰ごみの分
ぶん

別
べつ

・減
げん

量
りょう

にご協
きょう

力
りょく

ください 

Para disminuir la cantidad de basura y para poder reciclarla, se la recoge en forma clasificada. Clasifique la basura y 

sáquela hasta las 8:00 a.m. en el día y lugar establecido según el barrio donde vive. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Basura orgánica y servilleta de papel usada, 

artículos de higiene personal, etc. 

 Plásticos. Envases y envolturas de plástico 

(vea el símbolo en katakana “pura”) 

   
 

Lata, botella, metal, papel usado, pila 

seca, encendedor, botella PET, etc. 

 Artículos de: cerámica, vidrio, caucho, 

plástico, madera, cuero. 

 

 

 

 

 

¡Disminuyamos la cantidad de basura! 

La cantidad de basura emitida el año 2024 fue de 52 016 toneladas. Calculando así, que cada 

ciudadano emite 772 gramos de basura por día. Practiquemos las 3R (Reducir  Reutilizar  

Reciclar) escurriendo el líquido de la basura, usando artículos propios como bolsas, termos de 

agua, cucharas reutilizables, etc. y colaboremos para reducir la cantidad de basura.  

 

 

Informes: 

 DIVISIÓN GESTIÓN DEL CENTRO DE BASURAS (Clean center kanri ka) ☎055-933-0711 

 

Al sacar la basura, vea la Guía de clasificación y disminución de basura “Gomi no bunbetsu  genryo 

guide book”. 

Con la aplicación “SAN A~RU” puede verificar la Guía de 

clasificación y disminución de basura (Gomi no bunbetsu  genryo guide 

book), el calendario anual de recogida (Gomi no nenkan shushu 

keikaku-hyo) y las fechas de recolección en formato calendario. 

También se puede usar la función de recordatorio de la fecha de 

recogida. 
*Hay un costo por uso de información. 

¡Casos numerosos de incendios y humaredas!. Coloque los objetos causantes de incendios y 

humaredas como: pilas recargables, encendedores, cigarrillos electrónicos, etc. en la caja amarilla en 

el día de “Basura reciclable” ! 


